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Oficialūs duomenys

• Verčiama į / iš: lietuvių, anglų, prancūzų, vokiečių, lenkų, rusų.

• Gali būti pasirenkama kalbos pecifika: teisinė – anglų ir prancūzų kalboms, IT – anglų kalbai.

• Veikia neuroninių tinkų (dirbtinio intelekto) principais.

• Sukurta vykdant ES fondų finansuojamą projektą “Mašininio vertimo sistemų ir lokalizavimo paslaugų 
tobulinimas ir plėtra”.

• Bendradarbiaujant su UAB „Tilde informacinės technologijos“. 

• Veikia nuo 2021 vasario mėn., adresu https://vertimas.vu.lt

• Atitinka Valstybės informacinėms sistemoms keliamus saugos reikalavimus.

https://vertimas.vu.lt/


Įpatybės, svarbios viešajam sektoriui

• Verčiamos dvi pagrindinės Lietuvos tautinių mažumų kalbos – lenkų ir rusų.

• Lietuviška informacija gali būti verčiama į tris pagrindines ES kalbas – anglų, prancūzų ir vokiečių.

• Galima saugiai versti ribotos apimties dokumentus, išlaikant teksto formatavimą bei iliustravimą.

• Lietuvišką verčiamą tekstą galima diktuoti balsu.

• Išverstą į lietuvių kalbą tekstą galima išklausyti balsu.

• Galima versti teksto fragmentą arba visą svetainę, nurodant jos adresą.

• Veikia iš mobiliųjų įrenginių.



Įskiepiai

• Naršyklėms „Microsoft Edge“, 
„FireFox“, „Chrome“, „Safari“.

• Biuro programoms „OpenOffice“ / 
„LibreOffice“

• Automatiniam svetainių vertimui 
„iš vidaus“:

• lengvai integruojant;

• derinant sąsajos išvaizdą;

• parenkant specifinį vertimą 
tam tikriems sakiniams, 
tikriniams vardams.
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